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Convention between the United Xingdom and the
Czechoslovak Republic relative to Legal Proceedings
in Civil and Commercial Matters.

Signed at London, November 11, 1924

[Batifications exchanged at London, March 29, 1926.]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Tominions beyond the Seas,
Emperor of India, and the
President of the Czechoslovak
Republie, being desirous to facili-
tate in their respective territories
legal proceedings in -ecivil and
commercial matters and also non-
contentious matters, which are
being dealt with by the courts
or authorities of the other State,
have decided to conclude a con-
vention for this purpose, and have
accordingly nominated as their
plenipotentiaries :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain-
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas
Emperor of India:

Sir William George Tyrrell,
K.CMG, KCV.0, CB, Assis-
tant Under-Secretary of State
for Foreign Affairs;

The ‘President of the Czecho-
slovak Republic:

Dr.Euil Spira, Head of Depart-
ment in the Ministry of Justice;

Who, having ecommunicated
their full powers, found in good
and due form, have agreed as
follows :—

1 —-Preliminary.
ARTICLE 1
This convention applies only to

eivil and commercial matters and -

also to non-contentious matters,
(14412)

PresrsT Ceskoslovenské re-
publiky a Jeho Velitenstvo kil
Spojeného  Krilovstvi  Velké
Britanie a Irska a britekych
Dominif zimofskych, cisaf In-
dicky, pfejice si usnadniti ve
svych dotyénych nzemich vykony
fizen{ ve vécech civilnich a
obchodnich jakoZ i wve vécech
nespornych, které se vedou pfed
gsoudy (dfady) druhého stdtu,
rozhodli se, Ze uzavrou smlouvu
k tomu udelu a jmenovali
souhlasné svymi zdstupei :

President C‘eskoslovenéké re-
publiky :

Dra Emila Spiru, odborového
prednostu v ministerstvu spra-
vedlnosti;

Jeho Velidenstvo krdl Spo- .

jendho Krilovstvi Velké Britanie
a Irska a britskyeh Dominii
zamoiskych, cisaf Indicky :

SirWilliam-a George Tyrrell-a,
KOMG,K.CV.0,CB. zé,stupce
stdtniho podtajelxlnlka pro veéct
zahraniéni ;

jiz predloZivée si navzdjem své
piné moci a shledavie je v dobré a
nalezité formé, shodli se na téchto
élanelch :

I— U"uod.
CLixEx 1.

Tato smlouva upravuje pouze
zilezitosti obéangké, obchodni 2
nesporné, véetné Fizeni poruden-~

-



including trusteeship, guardian-
ship, administration and probate,
which are being dealt with by
the courts or anthorities of either
State.

IT.—Service of Judicial and Ertra-
Judicial Documents.

ARTICLE 2.

When judicial or extra-judicial
tflocuments drawn up in one of
the contracting States are to be
served in the territory of the
other, such documents may, at
the option of the party interested,
be transwitted to the recipients
in either of the ways provided
in articles 3, 5 and 6.

ARTICLE 3.

(1.) The request for service by
the court or authority of the other
State is addressed :—

In Jngland, by the Czecho-
slovak consul in London to the
senior master of the Supreme
Court of Judicature in England ;

In the Czechoslovak Republie,
by the British consul to the Minis-
try of Justice of the Czechoslovak
Republic at Prague.

(2.) The recquest, containing the
name (if known) of the cowrt or
authority to whom the document
is to be transmitted, and of the
court or authority fromm whom the
document transmitted emanates,
the names and descriptions of
the parties, the address of the
recipient and the nature of the
document in question, shall be
drawn up in the State (official)
language of the State applied to.
The court or anthority who re-
ceives the request shall send
to the consular authority the
documents proving the ser-
vice or explaining the reason
which has prevented such service.

1f the court or authority to
whom a document has been trans-
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ského, opatrovnického a  po-
zlstalostniho, pokud se vedoun
pied soudy (ifady) smluvnich
strat.

I1.—O dorucovdni soudnwich «
mimosondndich spisi.
CLANER 2.

Maj{-li byti dorndeny soudni
nebo mimosoudnl spisy, ziizené
na uzemi jednoho ze smluvnich
stdtt, na tzemi druhého statu
mohou byti pfediny, komu jsou
uréeny, podle volby sicastnéné
strany nékterym ze zpiisobd
uvedenych v ¢l. 3, 5 a 6.

CrLANEK 3.
(1) Zddost o doruden{ soudem
(dfadem) drahého stitu je Fditi:

. v
v republice Ceskoslovenské
britskym konsulem na minister-

gtvo  spravedlnosti  republiky
Ceskoslovenské v Praze,
v Anglii  geskoslovenskym

konsulem v Loudyné na predsedu
Nejvyssiho soudun v Anglil,

*

{2) Zadost, jeZ md obsahovaii
ormadfeni soudu (fadn), jemui je
Zhdost urcena, pokud je zndm,
jako¥ i soudu (QFadu), od néhoz
dorudovany spis pochazi, jinéna a
postaveni stran,adresu piijemeovu
a povahu doru¢ovaného spisu, jest
gepsati v Tedi stitni (olficieln)
doZ4daného stitu. DoZadanysoud
(ifad) zadle konsuldrnimm Gtadu
vykaz o provedeném dorueni
nebo mm ouand divody, které
dorudeni byly na prekdzku,

Neni-li soud (iFad), jernuZ spis
byl piedin, pisluinym, postoupi
B2



mitted is not competent to deal
with it, such court or authority
will of its own motion transmit
the docuinent to the competent,
court or authority of its own
State.

(3.) Service shall be effected by
the competent court or authority
of the State applied to. Such
court or authority, except in the
cases provided for in paragraph
(4) of this article, may limit its
action to elfecting service by the
transmission of the document to
the vecipient if he is willing
to aceept it.

(4) If the document to he
served is drawn up in the State
(official) language of the State
applied to, or is secompaunied by
a translation in such language,
the court or authority applied to
shall serve the document, in
acecordance with such wish as
may be expressed in the request,
either in the manner preseribed
by its laws for the sgervice of
similar documents, or in a special
form which is not incompatible
with ~ such Iaw. Should such
wish not be expressed, the court
or authority applied to will
endeavour to effect service as
provided in paragraph (3).

The translation provided for in
the preceding paragraph shall be
cerfified as correct by a diplomatic
or consular agent of the State
making the request or by an
official or sworn translator of one
or other of the two States.

" (5) The request for service can
only be refused if the Btate in
whose territory it is to he effected
considers it such as to compro-
mise its sovereignty or safety.

(6. Proof of service shall be
furnished Ly a certificate from
the court or authority of the
State applied to, setting forth
the fact, the manner and the
date of such service.

The document to be served

jej z uFednf povinnosti pislus-
nému  soudu (Gfadu} vlastniho
statu.

v

(3.) Dorudent provede ptislusny
soud (fad) doZdidaného stdtu.
Tento soud {Gtad) mwize se mimo
piipady uvedend v odst, {4) tahoto
Cldnku obmeziti na to, Ze predd
doruCovany spis osobé, které jest
uréen, je-11 ochotna jej p¥ijmouti.

(4.) Je-H spis, jenZ md byti
doruden, sepsiv v Tedl stdtni
{officielni) dezidaného stitn, nebo
opatfen piekladem v této Fedi,
dorud jej doZidany soud (xifad),
bylo-li o to vyslovné Zdddno,
zptisobem, ktery je predepsdn
zikony platnymi v jeho sidle pro
doruéovint spist stejudho druhu,
nebo ve formé zv]dstni, nepriéi-1i
se ta témZe zakonnyw predpistin.
Kde o to vyslovné Zéddne neby o
pokusi se doZidany soud (tifad)
doruditi spis zptieobem zinfnénym
v odst. (3).

Sprdvnost pfekladu zminéného
v predchozim odstavei jest ovéFiti
diplomatickym nebo konsuldrnim
zastupeern doZadujiciho stdt, neb
rednim & priseZnym tlumotni-
kem jeduoho z obou stdd.

(5.) Dorudeni lze odep¥iti jen
tehdy, poklidi-li stdt, na jehoZ
tzemi nd byti provedeno, Ze by
bylo & to ohroziti jeho svrcho-
vanost nebo bezpedl.

(6.) Prikaz o dorueni bude
podin vysvédéenim soudu (ifadu)
doZddandho stdtu, kterym bude
zjifténo, e spis byl doruden a
kdy a jakym zplisobem se tak
stalo.

Dorutovany spis tieba dodati

P
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shall be forwarded in duplicate,
and the certificate shall appear
on one of the copics, or be
attached to it.

ARTICLE 4.

No fees of any description
shall be payable by one State to
the other in respect of the
service under article 3, ‘

Nevertheless the State making
the request must pay to the
State applied to any charges
which are payable under the local
law to the persons employed to
effect service, or which were
incurred by effecting service in a
special form.  These charges are
caleulated in accordance with
the tariff in force for nationals of
the State applied to. Repayment
of these charges will be claimed
by the court or authority applied
to from the court or authority
which made the request, through
the consular authority, when
transmitting to the latter the
certificate provided for in ar-
ticle 3 (6).

ARTICLE 5.

. The document to be served
nay alse be delivered to the
recipient, whatever his nationality,
in person, without the interven-
tinn of the courts or authorities
of the State in whose territory
service is to be effected —

(a.) By the diplomatic or con-
sular agents of the.State making
the request; or
- (b) As far as this is not
opposed to the law of the State
making the request, by a solicitor
(advokat) or notary of the other
State appointed by the courts
or authorities of the State making
the request, or by the party on
whose application the document
was issued, either generally or in
any particular case,

dvojmo a priikkaz o provedeném
dorufeni jest napsati na jedno 2
obou vyhotovenianebo jej k nému
pripojiti.

L A
CLANEK 4.

Za doruteni podle ¢linku 3.
nebudou smluvni stdiy vzijemnd
pozadovati poplatky jakéhokoll
druhu.

Nicméné nahradi  doZadujict
sttt doZadovanému statu viechny
vylohy, jeZ podle =zikoat
platnych v misté doruceni rfeba
zapraviti osobdm, jim# pFislusi
doruceni, nebo oIy, jez
vzeSly  provedenlin  doruden{
ve formé zvidStni. Tyto vylohy
budou vyméfeny podle sazby
platné pro pifslusniky doZidaného
stitu.  DoZidany soud (Ufad)
predd pritkaz o dorudend, 0 némsz
je e v ¢ldnku 3. odst. (6) kon-
sulirnimu dfaduw, ktery o doru-
teni #idal a piipoji vyzvu pro
dozadujici soud (afad), aby mu
nahradil tyto vylohy.

CLANEK B.
[ bez souéinnosti soudi (iiadit)
statu, na jehoZ tzemi spis md

byt doruden, miiZe tento byti

predin do rukou osobry, které
Jest uréen, nehledfc k jeji statni
piisludnosti :

(e.) diplomatickymi nebo kon-
suldenimi zdstupet  deZadujiciho
stitu, nebo

{b.) pokud se to nepFiél z4-
konodirstvi  doZadujicihe stitu,
advokdtem (solicitorem) nebo
notdfem druliho stitu, ktery
Lude k Somu ustauoven soudy
(GFady) stitu doZadujiciho nebo
stranou, k jejiz £ddosti byl spis
vyddn, at’ jif vSeobecnd, al’ pro
jednotlivy pfipad

[193



Iu order that the document
may be served in accordance
with this article, it must be
drawn up in the State (offictal)
langnage of the State in whose
territory service is to be effected,
or must be accompanied by a
translation in such langnage,
unless the recipient is a national
of the State making the request.

ARTICLE 6.

Service of documents may also
be effected by post in cases where
this method is permitted by the
law of the State in which the
document is issued.

1IT.— Taking of Evidence.
_ ARTICLE T.

When a court or authority in
one of .the contracting Statés
orders that evidence is to be
taken in the territory of the
other State, this may be done in
any one of the ways preseribed
in articles 8, 10 and 11.

ARTICLE 8.

{1.) The court or awthority of
one contracting State may, in
accordance with the provisions of
its law, address itself by means
of a *“commission rogatoire” to
the competent court or authority
"~ of the other contracting State,
requesting it to take the evidence
within its jurisdiction.

(2.) The < commission roga-
toire ” shall be drawn up in the
State (official) language of the
State applied to, or be accom-
panied by a translation in such
language, certified as correct by
o diplomatiec or consular officer
of the State making the request,
or by an official or sworn trans-
lator of ome of the two States.
If it is not accompanied by such a
translation, one may be made by
the State applied to if the other
State so requests.

Aby mohl spis byti predan podle
tnhoto €ldnku, miusl byti sepsin
v Fedi gudtn{ (officielnf) toho
statu, na jehoZ dzemi dorigeni
md byti provedeno, nebo byt
opatfen prekladem v této Fedi,
leé by pFijemce byl piisiudnikem

stdtu doZadunjieihao,

CLANEK 6.

Doruliti bude lze také poStou
tam, kde to piipoustdjl zdkony
statu, ve kterdm spis dorufovany
byl vydin.

1H—O provddént dukaz.
CLANEE 7.

Kdykoli soud (ufad) jeduoho
ze smluvnich stdttt naf{di, aby
byl proveden ditkaz na tzemi
druhiého stdgu, lze dikaz provésti
nékterym ze zpiisoli uvedenych
v ¢ldncich 8, 10 a 11. -

CLANEK 8.

(1) Boud (arad) jedné strany
sinlnvni miZe, podle zikonnych
piedpist pro véj platnych, obratiti
se na piistudny soud (Grad) druhé
strany smluvni se Zadosti, aby v
oboru vlastni prlslu:-,nostl dukay
provedl.

(2.) Dozddini jest sepsati v
fedi stitni (officieln{) doZddaného
stdtu nebo ‘opatfiti je prekladem
v této Yedi, jehoi sprdvnost bude
ovéfena dlplomatwkym ‘nebo
konsuldrniim  zdstupcem doa-
duﬁciho statu, nebo tGfednim &
piiseznym tlumodnikem- jednoho
z obou stdtl. Neni-li opa,treﬂo

takovym pfekladem, miZe tento,’

bylé-li o to poZiddine, byti poruen
stdtein doxidanym



(3.) The *commission roga-
toire” shall be transmitted-—

In England, by the Czecho-
slovak consul in Lendon to the
senior wmaster of the Supreme
Court of Judicature in Kugland ;

In the Czechoslovuk Republie,
by the British consul to the Minis-
try of Justice of the CGzechoslovak
Republic at Prague,

(4) It shall be incumbent
wpon the court or authority te
whom the * connnission roga-
toire ” is addressed to give effect
to it, if necessary, by the use of
the same compulsory nieasurcs
ag in the execution of a eommis-
sion emanating from the courts
or authorities of its own State.

(5.) The consular authority of
the State making the request
will, i’ he so desies, be iuformed
of the date and place when and
where the proceedings will take
place, in order that the interested
parties way be able to be present.

(6.) The execution of ihe
“ comunission rogatoire ” can only
be refused :—

(.} It the authenticity of the
document is not established ;

(b.) Ifin the State applied to
the execution of the * com-
mission rogatoire” does not
fall within the functions of the
courts or authorities ;

(e) Ii the State applied to
considers it such as to affect
its sovereignty or safety.

{(7) In case the court or
authority applied to is not
competent, the ¢ commission
rogatoire”  will be forwarded
without any further request to
the competent court or anthority
of the State applied to.

{8} In every instance where

.the * cominission regatoire ” is

nut executed by the court or
authorily applied to, the latter

(3.) DoZddini o pravii pomoc
bude piedivino:

v republice  Ceskoslovensid
britskym konsulem ministerstvu

spravedinosti republiky &esko-
slovenské v Praze,
v Anglii  &eskoslovenskym

konsulem v Tondyné predsedovi
Nejvyssiho soudu v Anglil.

(+) Sond (ufad), na ktery
bude Fizeno dozidan! o proveden!
ditkazu, jest povinen vyhoviti mu
a pouditi p¥l tom, bhude-li treba,
tych# donucovacich prostiedki,
jako kdyby vykoual doZddind
soudit (\iradit) vlastniho stitu.

(5.) Konsuldrni tdfad doda-
dujletho stitu budii, preje-li si
toho, zpraven o dobé a mistd, kdy
a kde bude #idany vykon prove-
den, tak aby stéastnéué strany
mohly byti pfi tom pHitomny.

(6.} Vykon Zidané privni po-
moc lze odmitnonti pouze:-

(¢.) neni-li prokdzdna au-
tenticnost do¥iddni o prévni
pomoe ;

(6.) nendleZi-li zadany vykon
ve statedoZddandm k pravomoet
soudt (nfadit);

(¢.) poklidi-li doZidany sidt
za to, Ze by vykou doZiddn{ o
pravai  pomoe ohrozil jeho
svrchovanost nebo bezpedi.

{7.) Neni-li doZidany soud
(Gfad) pFisluénym, postoupl =z
uredni povinnosti doZadini o
pravni pomoce prislusnému soudu
(tfadu) viastniho statu,

(8) Kdykoli nebude doz4-
danym soudem(iifaden} vyhovéno
-#4dosti o prdvni pomoe, oznami
to tento ihned kensuldrnimu

119



will at once inform the consular
authority of the State making
the request, stating the glounds
on which the exesution of the
commission has been refused or
bas proved impossible, or the
court or authority to whom the
commission has been forwarded.
(9.) The court or authority
which execntes the © commission
rogatoire ” will apply, so far as
the procedure to be followed is

concerned, the law of its own
country.
Nevertheless, an application

by the court or authority making
the request that some special
procedure may be followed shall
be acceded to, provided that such
procedure is mnot incompatible

with the law of the State applied -

to.
ARTICLE 9.

"No fees of any description
shall be demanded by the courts
or authorities of one State from
the other in respect of the
execution of *comuissions roga-
toires.”

Nevertheless, the State making
the ‘request shall repay.fo the
State applied to any charges and
expenses payable to w1tnesses
experts, interpreters, or irans-
latorg, the costs of obtaining the
attendance of witnesses whe
have not appeared voluntarily,
expenses ineurred by the adoption
of a special procedure in accord-
ance with article 8 (9), and the
charses payable to any person
whom the ¢ourt or authority
applied to may have deputed to
act in cases where 18 law permits
this to Le done.

The repayment of these ex-
penses is to be claimed by the
court or authority applied to
from the court or authorily
making the request,through the

coneular authomty, when trans—-

mitting to the latter the docu-

tfadu dofadujictho stdtu a uvede
diavody, pro které vykon doZidini
byl odmitnut nebo pro kterd
nebylo  lze jej provésii, nebo
oznaéi soud (Wrad), jemuZ bylo
doZddéni postoupeno.

(9.) Soud (dfad), provddéje
ZAdanou privni- pomoe, zachovi,
pokud jde o {formu Fizeni, zdkony
vlnstniho stitu.

Nieméné bnde vyhovéti zarlonl
dozadujletho soudn (dfadu), aby
byla zachovdna zvlastni forma
Fizert, ad-li takovato zvldstni
forma neodporuje zdkonlim stitu
dozidanéhe,

CrLiveg 9.

Za vykon Zddané prdvnl pomoci
nebudou soudy (ifady) poZadovati
na soudech (ufadech) drubdého
statu nijakych poplatki.

Nieméné nahrad{ dozadujiel
stat statu doZddanémnu: vylohy
a vydaje, je# tieba zaplatitt

v 1] B . ¥ 4.0
svédkim, znaletim, tlumoénikim

‘nebo piekladateltim, ddle vylohy

spojend s predvedenim svédkd,
ktef{ se nedostavili dobrovolné,
vy¥lohy spojené s provedenim
ditkaztt ve, zvléStni {formd podle
¢ldnku 8. odst. (9), jakoZ i ony,

jeZ t¥eba platitt osobé, kterd
bude . ustanovena  doZidanymn
soudem (ifadem), aby dikaz

provedla, pfipousti-li tak mistni
zakony.

DoZidany soud (ufad) pozdda
o nihradu téchto vyloh soud
(ura,d),ktery o pravni pomoce Zidad
ve spisu, jimz predd zakroéiviimu

konsulu doklady ¢ provedend.

Zddosti za privni pomocs. Vylohy
budou vyméfeny. podle: sazby.



ments establishing the execution
of the “commission regatoire.”
These charges are calculated in
accordance with
force for nationals of the State
applied to.

ARTICLE .10,

(1.} Further, without the inter-
vention of the courts or autiiori-
ties of the State in whose territory
the evidence is to be tauken, this
may be done by a consular agent
of the other State.

(2) The agent referred to in
paragraph (1) may request the
parties or any other individual
to appear as a witness, or to
give expert evidence, or to pro-
duce any doeument or proof, and
he may administer the oath to
the parties, witnesses, or experts,
but he has no compulsory
powers.

(3.) Summonses to appear
issued in accordance with para-
graph (2) must be drawn up in
the State (official) language of
the State where the evidence is
to be taken or accompanied by a
translation into sdich language,
unless the recipient is a national
of the State making the request.

(4.) The evidence may be taken
in accordance with the procedure
laid down by the law of the
State in which the evidence is to
be nsed, and the parties will have
the right to be represented by
barristers or solicitors of that
State.

ArTICLE 1T

(L.) The competent court or
authority of the State applied to
may also itself be requested to
cause the evidence to be taken by
a gonsular agent of the State
making the request.

(2) In this case the court or
authority applied to will take the

the tariff in

- dati

platné pro piisludniky doZida-
ného st

CLinek 10.

(1) Je ddle piipustno, aby bes
ndasti soudii (QFadd) stdbu, v némi
ditkaz md byt proveden, stalo se
tak konsulirnim zistupcem stitu
doZadujiciho.

(2.) Zastupee stitu uvedeny v
odstavei (1) je opravnéu obeslati

strany  mnebo jiné osoby k
svédeckému &l znaleckému

vyslechu a vyzvati je ku pfedlo-
Zeni listiny nebo ka  poddni
dokladt, a vziti strany, svédky
nebo zualee do prisahy, nemiiZe
viak pouZiti nijakych donuco-
vacich prostiedkit.

.(3.) Obsilky  vydané podle
odst. (2) jest sepsali v Feéi stitni
(officielni} stitu, kde dikaz mai
byti proveden, uebo opalfiti je
prekladem v této fedi, led by
obeslany byl pifsluSnikem stdtu
do#adujiciho.

(4) Dikaz mide byti prove-
den ve foriné predepsané zikony
statun, kde ho ma byti uZito a
strandm prisludl priave dati se
pii tom zastupovati advokdty
(barristry, solicitory) z tohoto
statu.

OrLixex 11.

(L) Je rovnéZ pripustno po#d-
pisluiny soud (dfad)
dozddanéhe stitu, aby sdm
dal provésti dikaz konsuldrnfm
zdstupcem doZadujiciho statu.

(2.) V takovém pii{padé uéini
dozddany soud {(Gfad) nutna

1-1_87,__



necessary steps to secure the
attendance of the parties, wit-
nesses or experts and the produe-

tion of documents or proofs,

making use, if necessary, of the

compulsory powers to which it is-

entitled,

(3.) The agent referred to in
paragraph (1} may administer the
oath to any party, witness or
expert who 18 willing to take it.

(4.) The provisions of ar-
ticle 10 {(4) are also applicable to
proceedings under this ariicle.

ARTICLE 12.

The fact that an attempt to
take evidence by the method laid
down in article 10 has failed
owing to the yefugal of any parties,
witnesses or experts to appear or
to give gvidence, or to produce
documents or proofs, does not
preclude an application being
subgequently made in accordance
with articles 8 or 11. :

IV —General Prowsions.
ARTICLE 13.

Any difficulties which may
arise in oconnecilon with the
operation of *this convention
shall be settled through- the
diplomatic channel.

AnrTICLE 14,

' {1.) The present convention, of )

which the English and Czecho-
slovak texts are equally authentic,
shall come’ into force three
months after the date on which

ratification§ aré exchanged, and

10

opatienf, aby zajistil, aby strany,
svidkové nebo znalei se dostavili
a aby byly pfedloZeny listiny éi
doklady, a pouzije, bude-li toho
tieba, té% donucovacich pro-
stfedkd, k nimZ jest oprdvnén.

(3.) Konsuldrnf zistupce uve-
deny v odstavei (1) miZe vziti
strany, svédky & znalee do
Ppiisahy, jsou-1i ochotni sloZiti ji.

(4) Ustanoveni ¢&ldnku 10.
odst, (4). plati rovnéZ pro plipad,
kdy dikazy bmdou providény dle
tohoto Elinku.

CLANEK 12,

(1.) Okolnost, ¢ nebylo lze
provéstt dikaz zpisobew uve-
denym v é&lanku 10, protode
strana,svédek nebo znalecodepteli
dostaviti se, vypovidati nebo
vydati svédectvi nebo predloZiti
listiny nebo doklady, neni na
prekizku,aby bylo znovu poZddano
o prdvni pomoe podle élinku 8.
nebo 11,

LV.— Vieobegnd ustanovent,
(f‘m’x;mx 13.

Veskeré obtiZe, které by mohly

- vzejitl hledie kn providéni této

smlouvy, budou urovndny v cesté
diplomatické.

L d

CLANER 14.

(1.) Tato smlouva, jeji¥ &esko-
slovenské a anglické “znéni jeou
stejné autenticks, nabude ddin-
nosti tfi mésice po vyméné
ratifikadnich listin ‘a zlstane v
platnosti po'dobu ¥ let od doby,

-y
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shall remain in force for ihree
years after its coming into force.
[n case neither of the high
contracting parties shall have
given notice to the other gix
months before the expiration of
the said period of his intention
to terminate the couvention, it
shall remain in force until the
expiration of six months from
the day on which either of the
high contracting parties shall
have given such notice.

(2.) This convention shall not
apply to Scotland or Northern
Ireland, mor to any of the
dominions, colonies, possessions
or protectorates of His Britannic
Majesty, but Ilis DBritannic
Majesty may at any time extend,

_ by a simple notification, this

11

convention to Scotland, Northern’

Ireland, or any such dominion,
colony, possession or protectorate.
Such notification shall state
the date on which such exlen-
sion shall come into force, the
authorities to whom judicial and
extra-judicial acts and “com-
missions rogatoires” are to be
transmitted, and the language in
which communications to the
authorities of the territory con-
cerned and translations are to be
made. .

Either of the high contracting
parties may, at any time after
the expiry of three years from
the coming into force of the
extension of this convention to
Saotland, Northern Ireland or
any of His Britanniec Majesty’s
dominions, colonies, possessicns
or protectorates, terminate such
extension on giving six months’
previous notice.

(3.) The preceding stipulations
relating th the extension of this
convention to Scotland or
Northern Ireland, or to any of
the dominions, colonies, posses-
sions or protectorates of His
Britannic Majesty, shall also

kdy se stala tidinnon. Nebude-li
Adinnost  smlouvy vypovizena
jednou z Vysokych smluvnich
stran Sest mésfcl pred uplynutim
této lhiity, prodloui se mleky
vidy o dals{ pololeti, pokud
nebude vypovézena jednou z
Vysokych smluvnfch stran na
6 mésici.

(2.) Tato smlouva se nevzta-
huje na Skotsko, ni na Severn{
Irsko, ani na dominie, kolonie,

drzavy nebo chrdnéni tzemi
Jeho  Britského Velicenstva ;
Jeho  Britskémo  Velidenstvn

piisludf viak prdvo rozdifiti kdy-
koli pouhym oznimenim piisob-
nost této smlouvy na Skotsko,
Severni Irsko, nebo nékteré z
Fefenych dominii, kolonii, dr¥av
nebo chrinényeh vzemi

V ozndmenf tom budou ozna-

geny den, kdy toto roziffen{
plisobnosti  smlouvy stane se
wéinnym, Ufady, jimZ bude

preddvati soudni a mimosoudn{
spisy a doZdddni o privni pomoc,
jako% i fel, ve které jest sepi-
sovati sdélenf, uréend pro tato
nzemd, a preklady.

Obé Vysoké smluvni strany
mohou po uplynuti tf{ let ode
dne, kdy mnabude pilsobnosti
roz$ifeni této smlouvy na Skot-
ko, Severnl Irsko, nebo na
nékteré z dominii, kolonil, driav
nebo chrinénych tzemi Jeho
Briteského Velidenstva, vypové-
déti kdykoli plsobnost takového
roz§ifeni smnlouvy nz Sest mésfed.

(3) Ustanoven{ prévé uve-
dend o rozdifen{ Wcinnosti této
smlouvy na Skotsko, Severni
Irsko, nebo na nékteré dominie,
kolonie, driavy nebo chrénéni
tzemi Jeho Britského Velidenstva
plati také ohledn® kaZdého zemf,

1%



apply to any territory in respect
of which a mandate on behalf of
the League of Nations has beeri
accepted by His Britannie
Majesty. R

12

In - faith wheréof the under-

signed have signed the present
convention and have affixed
thereto their seals. T

Done in duplicate at London,
the eleventh day of November,
1924,

(1.8)

(L.S)

nad” nfmz - byl Jeho Britskym
Velienstvem pfijat mandit od
Spoletnosti Ndrodd.

Cemu? na vidomf zplnomoc-
nénei  smlouvun podepsali &
pFipojili svoje pedeté.

Déno dvojmo v Londyné, dne
jedendetého listopadu 1924,

W. TYRRELL,
Dr’ EMIL SPIRA.



